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Введение
В XX веке литературный диалог между СССР и Китаем стал важ-
ным каналом культурного обмена, где творчество Михаила Шо-

лохова заняло ключевое место. Его романы, сочетающие эпический раз-
мах с глубоким психологизмом, оказали значительное влияние на ки-
тайских писателей, стремившихся осмыслить процессы социалистиче-
ских преобразований. Среди них выделяется Чжоу Либо, чьи произве-
дения «Ураган» (暴风骤雨) и «Большие перемены в горном селе» (山乡
巨变) демонстрируют творческое переосмысление шолоховских тради-
ций в контексте китайской аграрной реформы. Изучение этого влияния 
представляется особенно важным, так как позволяет проследить, как 
идеи и образы, возникшие в одной культуре, находят свое отражение 
и преломление в другой, обогащая мировую литературу новыми смыс-
лами. Целью исследования является выявление конкретных механиз-
мов межкультурной трансформации, позволивших Чжоу Либо адапти-
ровать художественные методы Шолохова к национальному контексту, 
сохраняя при этом основные принципы идеологической направленно-
сти соцреализма.

В рамках достижения поставленной цели решаются следующие 
задачи:

Определить основные тематические и мотивные параллели между 
произведениями Шолохова и Чжоу Либо.

Проанализировать трансформацию шолоховских архетипов и нар-
ративных стратегий в романах Чжоу Либо.
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Выявить роль исторического и культурного контекста в процессе 
адаптации шолоховского наследия.

Оценить вклад Чжоу Либо в развитие китайской литературы и его 
место в контексте мирового литературного процесса.

Методы и материалы исследования
В качестве теоретической основы исследования используются тру-

ды ведущих специалистов в области сравнительного литературове-
дения, таких как А.Н. Веселовский, разработавший теорию «истори-
ческой поэтики» [Веселовский, 1940], и В.М. Жирмунский [Жирмун-
ский, 1979], предложивший типологический подход к изучению меж-
литературных связей. Особое внимание уделяется концепциям «куль-
турной трансмиссии» и «литературного влияния», позволяющим про-
следить процесс адаптации и трансформации художественных элемен-
тов в инокультурной среде. Выбор этих теоретических подходов неслу-
чаен, так как именно они позволяют наиболее полно раскрыть слож-
ное взаимодействие между творчеством Шолохова и Чжоу Либо, учи-
тывая как общие закономерности литературного развития, так и уни-
кальные особенности каждой культуры.

Основным материалом исследования являются романы М.А. Шо-
лохова «Поднятая целина» и Чжоу Либо «Большие перемены в гор-
ной деревне» и «Ураган». Для анализа привлекаются также критиче-
ские статьи и литературоведческие исследования, посвященные твор-
честву Шолохова и Чжоу Либо, а также работы по истории китайской 
и советской литературы. Эти произведения были выбраны потому, что 
они наиболее ярко демонстрируют влияние Шолохова на Чжоу Либо, 
позволяя проследить, как шолоховские мотивы и образы переосмыс-
ливаются в китайском контексте.

В процессе исследования применяются следующие методы:
Сравнительно-типологический анализ — сопоставление моти-

вов (например, «убийство — отчуждение», «жертва — возрождение») 
в «Поднятой целине» и «Больших переменах в горной деревне».

Интертекстуальный анализ — выявление аллюзий на шолоховские 
сцены (забой скота и вырубка священных рощ).

Историко-культурный метод — изучение влияния конфуцианской 
этики и политики КПК на нарративные стратегии Чжоу Либо.

Биографический подход — учет переводческой деятельности Чжоу 
Либо и его идеологических установок.

Материал исследования — художественные тексты: М.А. Шоло-
хова («Поднятая целина», 1932); Чжоу Либо («Ураган», 1948; «Боль-
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шие перемены в горной деревне», 1958), а также критические работы: 
А.Н. Веселовского («Историческая поэтика», 1989); В.М. Жирмунско-
го («Сравнительное литературоведение», 1979); Лю Сянвэня («Шоло-
хов в Китае», 2014).

Результаты исследования
Чжоу Либо является одним из ключевых представителей китайской 

литературы, испытавших влияние М.А. Шолохова. Его вклад не огра-
ничивается переводом первой части «Поднятой целины» и очерка 
И.Г. Лежнева, популяризировавших советского писателя в Китае. Чжоу 
Либо активно адаптировал творческий метод Шолохова, интегрируя его 
в свою художественную практику и развивая его эстетические принци-
пы в новом культурном контексте.

Романы Чжоу Либо, такие как «Ураган» и «Большие перемены в гор-
ной деревне», несут отпечаток художественного стиля М.А. Шолохо-
ва. В. Рудман отмечала влияние перевода «Поднятой целины» на твор-
чество Чжоу Либо [Рудман, 1983, с. 361]. Сам Чжоу Либо признавался: 
«Мы воспринимаем советскую литературу как нашего лучшего учите-
ля» [Чжоу Либо, 1949, с. 2], и с теплотой отзывался о Шолохове: «Когда 
я читал эту книгу и переводил её, меня постоянно согревала её тёплая 
и гармоничная улыбка» [李光华， 1983. C. 58].

Перевод «Поднятой целины» познакомил китайских читателей 
с исторической панорамой коллективизации в СССР и повлиял на со-
здание Чжоу Либо крупномасштабной эпопеи о земельной реформе 
в Китае. По словам Чжоу Либо, именно творческий дух Шолохова, «ша-
гавшего в ногу со временем, отражавшего веяния эпохи» [马伟业, 1992, 
с. 113], вдохновил его на создание произведений, закрепивших его ме-
сто в истории современной китайской литературы.

Сравнительное литературоведческое исследование произведений 
Чжоу Либо и Михаила Шолохова выявляет общность в тематике аграр-
ных преобразований. Сравнительный экономический анализ казачье-
го колхоза в «Поднятой целине» и сельскохозяйственного производ-
ственного кооператива в «Больших переменах в горной деревне» де-
монстрирует, что обе формы хозяйствования, несмотря на различия, 
способствовали увеличению производства и повышению уровня жиз-
ни крестьян. Однако важно отметить, что Чжоу Либо, в отличие от Шо-
лохова, делает больший акцент на добровольном участии и инициати-
ве крестьян, что отражает особенности китайской политики в период 
земельной реформы.
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Рассмотрение этического аспекта осуществляется через анализ кон-
фликта поколений, нашедшего отражение в образах Семена Давыдова 
и Майданникова, а также Дэн Сюмэй и Чэнь Сяньцзиня. Представим 
этот анализ в виде таблицы 11.

Таблица 1
Тематическая матрица сравнения романов 

М. Шолохова и Чжоу Либо

Аспект анализа «Поднятая целина»
(Михаил Шолохов)

«Большие перемены в гор-
ной деревне» (Чжоу Либо)

Конфликт 
поколений

Семен Давыдов и Кондрат Май-
данников. Давыдов олицетво-

ряет новый порядок

Дэн Сюмэй и Чэнь Сяньц-
зинь. Конфликт между модер-
низацией и традиционными 

ценностями

Деконструкция 
патриархата

Коллективизация разрушает 
казачий уклад. Майданников 

теряет авторитет

Традиционные иерархии под-
рываются реформами. Чэнь 

Сяньцзинь лишается влияния

Ритуализованные 
практики

Соцсоревнования.
Собрания с «разоблачениями».

Идеологические кампании

Критико-самокритичные со-
брания. Продвижение идеи 

«общего блага»

Интеграция инди-
вида в коллектив

Давыдов использует давление 
коллектива для подавления 

сопротивления

Дэн Сюмэй продвигает идею 
«общего блага», переформати-

руя личные интересы

Этический 
парадокс

Насилие во имя «светлого 
будущего»

Конфликт между гуманиз-
мом и революционной 

необходимостью

Представленный сравнительный анализ этических аспектов и кон-
фликта поколений в романах «Поднятая целина» М.А. Шолохова 
и «Большие перемены в горной деревне» Чжоу Либо демонстрирует 
преемственность шолоховской традиции в творчестве китайского пи-
сателя. Она выражается в общности тематики аграрных преобразова-
ний, сходстве архетипов персонажей, отражающих столкновение ста-
рого и нового мира, и в использовании схожих нарративных страте-
гий для изображения социалистических преобразований. Однако Чжоу 
Либо не просто копирует шолоховские приемы. Под влиянием китай-
ской идеологии и культурных особенностей он трансформирует эту 
традицию: смягчает трагизм, избегает откровенного насилия и акцен-

1	 Данные для этой и следующих таблиц взяты из монографии: 刘祥文.《肖洛霍夫在中

国》. 北京：中国社会科学出版社，2014年. 第165页. (Лю Сянвэнь. М.А. Шолохов 

в Китае / Пер. с кит. Пекин: Изд-во «Социальные науки Китая», 2014. 165 с.).
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тирует позитивные аспекты реформ, создавая собственный, адаптиро-
ванный к китайским реалиям художественный мир.

Творческое взаимодействие Шолохова и Чжоу Либо определялось 
не только историческим контекстом и рецепцией шолоховского твор-
чества в Китае, но и глубинными особенностями творческой психо-
логии обоих писателей, их личным отношением к аграрным преобра-
зованиям и к своим героям. В частности, это взаимодействие обусло-
вили два ключевых фактора. Во-первых, адаптация тематических эле-
ментов «Поднятой целины» Чжоу Либо посредством «творческой пе-
реработки», которая проявилась в отказе от прямолинейного идеоло-
гического диктата и в стремлении показать сложность и неоднознач-
ность аграрных преобразований в китайской деревне. Это позволило 
создать более реалистичный нарратив. Во-вторых, историческая гомо-
логия социальных структур СССР и Китая, выражавшаяся в наличии 
сильной крестьянской общины и важности коллективных форм труда. 
Это облегчило литературную адаптацию шолоховских мотивов и при-
емов в китайской прозе.

Эта особенность ярко проявляется в анализе творческой психоло-
гии обоих писателей. Оба автора испытывали глубокую привязанность 
к родным местам — Дону и Сянцзяну, — что нашло отражение в деталь-
ных и живописных описаниях природы, быта и традиций крестьянства. 
Эта любовь, преломленная через личный опыт и культурную память, 
создает связь времен и формирует особую пространственную поэтику 
их произведений. Однако если у Шолохова донские степи становятся 
символом свободы и вольницы, то у Чжоу Либо ландшафты Сянцзяна 
олицетворяют связь с предками и традиционным укладом жизни. Дан-
ное различие, по-видимому, отражает специфику исторического разви-
тия России и Китая, а также различие в философско-культурных пред-
ставлениях о месте человека в мире.

Эволюция их роли — от просветителей до активных участников 
аграрных преобразований (Шолохов — как свидетель и летописец кол-
лективизации, Чжоу Либо — как непосредственный участник земель-
ной реформы) — способствовала созданию уникальных художествен-
ных миров. В этих мирах запечатлены не только жизнь и мировоззре-
ние крестьян Дона и Хунани, но и индивидуальное авторское осмыс-
ление социальных процессов, обусловленное личным опытом и куль-
турным контекстом.

Типологический анализ позволяет выявить не просто механическую 
трансформацию, но глубокое творческое переосмысление шолоховских 
мотивов в произведениях Чжоу Либо. В данном контексте можно гово-
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рить о тройной художественной трансформации: во‑первых, писатель 
перенес нарратив о махновском казачестве в контекст «бамбуковой по-
литики» хунаньского горного региона, насытив его спецификой китай-
ской политической культуры; во‑вторых, радикальный типаж Нагуль-
нова был переосмыслен через комический образ «Тимяньху», прибли-
женный к менталитету китайского крестьянства; в‑третьих, произо-
шел синтез мощной эстетики советской литературы с утонченной поэ-
тикой культуры Чу, что позволило создать уникальный стиль, сочетаю-
щий принципы социалистического реализма с традициями китайской 
классики. Как верно отмечает Этьембль (см. [Дмитриева, 2024, с. 165]), 
подобная межкультурная интерпретация подтверждает, что подлинное 
литературное влияние неизменно предполагает эстетическое прелом-
ление, что и демонстрирует в своем творчестве Чжоу Либо.

Советский ученый Л. Якименко отмечал, что в романе «Поднятая 
целина» «основу сюжета составляют события огромного историческо-
го значения в жизни народа» [Якименко, 1982, с. 100]. Это наблюдение 
в полной мере применимо и к произведениям Чжоу Либо, однако если 
для Шолохова ключевое значение имеет историческая правда, то для 
китайского писателя первостепенным становится соответствие иде-
ологическим установкам. Тем не менее влияние сюжетных структур 
«Поднятой целины» — в частности, изображение становления колхоз-
ного строя и руководящей роли партийного работника — прослежи-
вается в произведениях Чжоу Либо, что подтверждается выявленны-
ми параллелями.

Для выявления конкретных механизмов влияния обратимся к ана-
лизу генетических и типологических связей. С позиций генетического 
подхода (А.Н. Веселовский) и сравнительной типологии (В.М. Жирмун-
ский) взаимосвязь творчества Чжоу Либо и М.А. Шолохова раскрывает 
трансвременной диалог, в котором каждый автор осмысляет аграрные 
преобразования, опираясь на общий культурно-литературный фонд.

На уровне генетической связи в их произведениях разрабатывает-
ся мотив «пришелец-преобразователь» (Ивинский, 2015, с. 34–40). Так, 
Давыдов прибывает в Гремячий Лог по железной дороге, а Дэн Сюмэй — 
в Цинси на лодке. Однако ключевое различие заключается в их соци-
альном статусе: если Давыдов воплощает тип героя-рабочего, то Дэн 
Сюмэй представляет интеллигенцию, что отражает различные соци-
альные группы, вовлеченные в процесс преобразований.

Эта архетипическая репликация образа «нарушителя, меняюще-
го миропорядок» (Веселовский, 1989), демонстрирует не только пре-
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емственность литературных мотивов, но и их адаптацию к новым 
историко-культурным контекстам.

Нарративное родство проявляется и в театрализованной структу-
ре сцен «собраний-мобилизаций». Четко структурированная четырех-
частная схема — вопросы стариков, расчеты середняков, прозрения 
бедняков и решения кадров — прослеживается как на собрании бедня-
ков в «Поднятой целине», так и на семейных советах в «Больших пере-
менах в горном селе». Однако если в «Поднятой целине» собрание слу-
жит инструментом давления и принуждения, то в китайском произве-
дении оно становится формой диалога и убеждения, что отражает осо-
бенности местной культурной традиции.

Схожий нарративный подход наблюдается и в архетипических ро-
лях персонажей (см. табл. 2) 2, что подчеркивает общую логику вовле-
чения народа в процесс преобразований.

Таблица 2
Сравнительная таблица архетипов персонажей

Ролевой архетип «Поднятая целина» 
(Михаил Шолохов)

«Большие переме-
ны в горной дерев-

не» (Чжоу Либо)
Функция в сцене

Мудрый 
старейшина Дед Щукарь Старик Мэнчэн

Выражает тради-
ционные ценности 

и опасения

Сомневающийся 
середняк Андрей Разметнов Чэнь Цзяньгун

Представляет праг-
матический взгляд 

и колебания

Убежденный 
активист Макар Нагульнов Дэн Сюмэй

Пропагандиру-
ет новую идеоло-
гию и призывает 

к действию

Можно заключить, что Чжоу Либо, изображая народные сцены и ис-
пользуя политические инструменты, находится под влиянием шолохов-
ской традиции. Это влияние проявляется в театрализованной органи-
зации массовых сцен, схожих ролевых архетипах, а также в отражении 
политических решений, определивших ход аграрных преобразований.

Однако важно подчеркнуть, что Чжоу Либо выходит за рамки по-
верхностного усвоения шолоховских приемов. В его романе политиче-

2	  Данные для этой и предыдущей таблиц взяты из указанной монографии: 刘祥文.《肖洛

霍夫在中国》. 北京：中国社会科学出版社，2014年. 第158页. (Лю Сянвэнь. М.А. Шо-

лохов в Китае / Пер. с кит. Пекин: Изд-во «Социальные науки Китая», 2014. 158 с.).
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ские инструменты акцентируют добровольность и инициативу, что со-
ответствует специфике китайской земельной реформы и отличает его 
подход от шолоховского.

Продолжая типологический анализ в духе В.М. Жирмунского, мож-
но выявить отражение ключевых этапов аграрной коллективизации 
в китайской и советской литературе. В частности, сходство просле-
живается в использовании политических инструментов: если в СССР 
роль нарративного «двигателя» выполняла резолюция «О темпах кол-
лективизации» [Трагедия советской деревни…, 2000, с. 61–66], то в Ки-
тае аналогичную функцию принимал на себя «Примерный устав сель-
скохозяйственных производственных кооперативов» [Белоглазов, 2019, 
с. 75]. В обоих случаях разрешение конфликтов, связанных с частным 
хозяйством, закономерно приводит к коллективизации, формируя об-
щую литературно-идеологическую парадигму.

Эстетика времени в революционном реализме характеризуется фе-
номеном «двойного кодирования» [Лукинова, Глухенькая, 2015, с. 40], 
проявляющегося в наложении сельскохозяйственных и политических 
циклов, что создает полифоническую ритмическую структуру пове-
ствования. Сельскохозяйственный цикл, с его естественной периодич-
ностью от весеннего сева до осеннего урожая, воплощает поэтику сози-
дательного труда и гармонию с природными процессами. Параллельно 
политический цикл, развивающийся от этапа мобилизации к подведе-
нию итогов, отражает динамику идеологической борьбы и целеустрем-
ленное движение к социальным преобразованиям.

Диалектика революционной эстетики, выраженная в контрастном 
сочетании насилия и человечности, подчеркивает типологическую бли-
зость рассматриваемых циклов. Так, в романе «Поднятая целина» сце-
на убийства лошади Давыдовым символизирует разрушение прежне-
го уклада, однако этот акт насилия смягчается проявлением гуманиз-
ма — попыткой героя утешить осиротевшего ребенка (Михаил Шо-
лохов. 2015). Аналогичный дуализм прослеживается в романе «Ура-
ган» Чжоу Либо: ярость и обличения на пидоухуэй (публичных осу-
ждениях) (批斗会) сочетаются с гуманистическим жестом — распре-
делением конфискованного имущества кулаков (фуцай) среди бедня-
ков (Чжоу Либо. 1952). Именно это единство противоположностей — 
жестокости и сострадания — формирует уникальную художественную 
реальность произведений.

Эти примеры, включая образы трактористов и мастеров рисовых 
полей, олицетворяющих трудовой коллектив и устремленность к по-
строению нового общества, демонстрируют, что, несмотря на присут-
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ствие мотивов насилия, центральное место в революционной литерату-
ре по-прежнему занимает человек — его судьба, переживания и устрем-
ленность к лучшему будущему.

Для выявления конкретных механизмов этого влияния целесоо-
бразно применить анализ генетических связей и типологических соот-
ветствий. С опорой на методологию А.Н. Веселовского (генетический 
аспект) и В.М. Жирмунского (типологический подход) можно просле-
дить трансвременной диалог между Чжоу Либо и Шолоховым, в рам-
ках которого каждый из авторов, выражая собственное видение аграр-
ных преобразований, одновременно обращается к общему культурно-
литературному фонду. На уровне генетической преемственности осо-
бый интерес представляет разрабатываемый обоими писателями мотив 
«пришлец-преобразователь», что позволяет говорить о художественной 
рецепции и вариативности его воплощения.

В рамках генетического анализа, основанного на методологических 
принципах А.Н. Веселовского, прослеживается трансформация шоло-
ховских традиций в творчестве Чжоу Либо, адаптированных к специ-
фике китайского культурного кода. Яркой иллюстрацией этого процес-
са служит мотив «убийства-отчуждения» [Дюсенгалиева, 2014, с. 258], 
который в шолоховской «Поднятой целине» реализуется через эпи-
зод массового забоя скота казаками. Данный эпизод символизирует 
не только разрушение хозяйственного уклада, но и разрыв сакраль-
ной связи между человеком и землей. В романе Чжоу Либо «Большие 
перемены в горной деревне» происходит художественная трансфор-
мация этого мотива: вместо забоя скота изображается вырубка свя-
щенных рощ, где уничтожение природного начала интерпретируется 
не как акт протеста, а как жертвоприношение во имя прогресса. Такая 
трактовка находит свое идеологическое обоснование в конфуцианской 
концепции «общего блага». Если у Шолохова данный мотив выполняет 
функцию демифологизации коллективизации, то Чжоу Либо, сохраняя 
драматургическую структуру конфликта, переосмысляет его в контек-
сте традиционного китайского мифологема возрождения через жертву.

Продолжая эту линию анализа, можно проследить, как трансфор-
мация мотивов отражается в пространственной символике. В «Под-
нятой целине» Шолохова бескрайние степные просторы становятся 
символом свободы и надежды, воплощая веру в прогресс и преодоле-
ние. В то же время в прозе Чжоу Либо доминирует образ рисовых тер-
рас, олицетворяющий неразрывную связь с землей, цикличность бы-
тия и примирение с судьбой. Это противопоставление отражает глу-
бинные различия в восприятии природы русской и китайской культу-
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рами: если степь ассоциируется с безграничностью и волевым началом, 
то рисовые террасы — с упорным трудом и стремлением к гармонии 
с естественным порядком вещей.

Хотя образ плуга в творчестве Чжоу Либо действительно может 
быть интерпретирован в рамках концепции «интернационального сти-
ля социалистической литературы» (В.М. Жирмунский), анализ кон-
кретных эпизодов романа «Ураган» (暴风骤雨) выявляет иную худо-
жественную динамику. Чжоу Либо не ограничивается заимствовани-
ем шолоховского символизма коллективизации из «Поднятой цели-
ны», но творчески перерабатывает его, интегрируя элементы китайской 
фольклорной традиции. В результате возникает уникальный синтез, 
обогащающий исходную модель. Если у Шолохова плуг в донской сте-
пи служит метафорой насильственного разрыва с прошлым, то у Чжоу 
Либо плуг, погруженный в красную почву Сянчу, становится инстру-
ментом диалога с историей.

Даже описание земли в романе подчеркивает национальную спе- 
цифику, дополняя шолоховский соцреализм культурными кодами, уко-
рененными в китайской традиции. Таким образом, можно говорить 
о «творческой измене» Чжоу Либо по отношению к исходному совет-
скому образцу: он не просто имитирует Шолохова, но создает само-
стоятельный художественный мир, в котором интернациональная со-
цреалистическая эстетика переосмысляется через призму локального 
культурного опыта.

Творческое переосмысление Чжоу Либо шолоховских персонажей 
демонстрирует не просто заимствование, а глубокую трансформацию 
архетипов в соответствии с китайским культурным кодом при сохра-
нении сути драматического конфликта. Например, образ Майданни-
кова из «Поднятой целины» у Чжоу Либо воплощается в Чэнь Сяньц-
зине, для которого преданность клану и семье оказывается выше аб-
страктных идеалов. Если у Шолохова трагедия Майданникова заклю-
чается в противоречии между личной жертвенностью и бесчеловечно-
стью системы, то у Чжоу Либо конфликт Чэнь Сяньцзиня предстает как 
столкновение конфуцианского долга с революционным.

Даже комические персонажи, такие как дед Щукарь, претерпевают 
трансформацию в творчестве Чжоу Либо, обретая новые черты в об-
разе Тин Мяньху. Если Щукарь использует еду как инструмент мани-
пуляции и выживания, то Тин Мяньху наделяет тыкву символическим 
значением, превращая ее в знак общинной гармонии. Эволюция жен-
ских образов также прослеживается в рамках шолоховской традиции: 
так, Марина из «Поднятой целины» у Чжоу Либо перерастает во вдову 
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Чжан — хранительницу не индивидуального, но родового знания. По-
добные трансформации отражают не только влияние китайской куль-
турной парадигмы, но и мировоззренческие установки самого писате-
ля, связанные с его пониманием роли человека в обществе.

Теории Веселовского и Жирмунского позволяют увидеть, как тра-
диция Шолохова не просто переносится, а активно перерабатывается 
в творчестве Чжоу Либо. Например, хотя партийные лидеры Давыдов 
и Дэн Сюмэй имеют общую структуру власти, Чжоу Либо вносит суще-
ственные коррективы. Шолоховские архетипы обретают новую жизнь 
в творчестве Чжоу Либо, претерпевая принципиальную переоценку. 
«Желудочный бунт» деда Щукаря сменяется ироничной мудростью 
«Папаши Тин-Каши», духовные метания Майданникова перерастают 
в столкновение клановых интересов Чэнь Сяньцзиня.

Даже незначительные детали демонстрируют влияние шолоховских 
мотивов на творчество Чжоу Либо, одновременно раскрывая глубокие 
культурные различия. Театрализованное шествие Любишкина в новых 
штанах находит отголосок в комической сцене с Чжан Цзинсяном, де-
монстрирующим резиновые сапоги в грязи. Однако если для Любиш-
кина новые штаны символизируют вызов старому миру, то для Чжан 
Цзинсяна резиновые сапоги — прежде всего практичная вещь.

Типологический подход В.М. Жирмунского позволяет выявить, как 
Шолохов и Чжоу Либо, описывая аграрную коллективизацию, исполь-
зуют схожие символы, но наполняют их разным культурным содержа-
нием. Чжоу Либо сохраняет шолоховскую драматургию конфликта, од-
нако переосмысливает плуг как символ диалога с традицией.

Исходя из вышесказанного, видим, что Чжоу Либо не воспроиз-
водит шолоховские приемы, а трансплантирует их в почву китайской 
культуры, сохраняя ядро конфликта, но изменяя его этические коор-
динаты. Как и Шолохов, он показывает, что история творится людьми, 
но эти люди мыслят категориями локальной культуры. Это подтвержда-
ет тезис Жирмунского о типологическом сходстве на уровне структуры 
мотивов при их культурной спецификации в духе Веселовского.

Заключение
Литературный диалог между Чжоу Либо и Шолоховым служит яр-

ким примером культурного обмена между Китаем и СССР в XX веке, 
демонстрируя транснациональную циркуляцию эстетики социалисти-
ческого реализма и ее адаптацию к локальным контекстам.

Проведенное исследование, опирающееся на методологию исто-
рической поэтики А.Н. Веселовского и  типологический подход 
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В.М. Жирмунского, демонстрирует: испытавший влияние Шолохова 
Чжоу Либо не ограничился механическим заимствованием мотивов 
и образов, но творчески трансформировал их в соответствии с тради-
циями китайской культуры.

Показано, что, сохраняя универсальные архетипы и нарративы 
о страдании, Чжоу Либо переосмысляет их, отражая специфику китай-
ского мировоззрения и исторического опыта. Анализ мотивной струк-
туры, пространственной символики и системы персонажей позволяет 
выявить, как шолоховские традиции, преломляясь сквозь призму ки-
тайской культуры, обретают новое звучание, обогащая мировую лите-
ратуру уникальными смыслами.

Таким образом, творчество Чжоу Либо представляет собой удач-
ный пример культурной трансплантации, при которой заимствован-
ные элементы органично интегрируются в национальную литератур-
ную традицию, формируя самобытное художественное явление. Изу-
чение данного взаимодействия способствует не только более глубоко-
му пониманию творчества Чжоу Либо, но и раскрытию общих законо-
мерностей межкультурного диалога в литературе.

Настоящее исследование позволяет уточнить механизмы межкуль-
турного взаимодействия в литературе и оценить вклад Чжоу Либо 
в развитие как китайской, так и мировой литературы. Перспективным 
направлением дальнейших изысканий могло бы стать расширение ана-
лиза за счет изучения влияния других советских писателей на китай-
скую литературу, а также выявление универсальных и специфических 
черт этого процесса.
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